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Tepemenxko S.II. 3aumMcTBOBaHMSI B aHIVIMICKON M (paHIy3CKOI
¢ppazeosnorun. - Munck: BI'Y, 2016. 98 — c.

®DE, conocrtaBuTeIbHbIN aHAJU3, Ppa3eosiorus, XyA0KeCTBEHHAs! JJUTePaTypa,
3aUMCTBOBAHHMSl, COBPEMEHHBIA  AHIJIMHCKUN  A3bIK, COBPEMEHHbIN
bpaHy3CKHH A3BIK

B pabote mpoBenen comocraButenbHbIi aHann3 OF aHrmiickoro u GppaHIry3cKoro
a3bIk0B. PaccmoTpeHo mpoucxoxkaeHue u ocodeHHoctn DE coBpeMeHHOTo
aHTJIMACKOTO M (paHIly3CKOro s3bIKOB. B KakIoM paccMaTpuBaeMOM S3bIKE
BbIsiBIICHbI DE, 3aMMCTBOBaHHBIE U3 XYJIOKECTBEHHON JIMTEPATypbl, a TAKKE
3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOB.

B pabore ucnonb3yrOTCsl  METOJBl  TEOPETHMUECKOTO  aHaliu3a, METO[
(ppaszeonoruueckoro onucanus, metof conoctasienus OE, ux knaccuduxanuu u
CpaBHEHUSI, METOJI CIJIOIIHON BBIOOPKHU.

AnpoOanust  HacTosed JUIUIOMHOM paboThl Obula mpoBeneHa Ha V
MexayHapoIHOM HayYHO-IPAKTUYECKON KOH(pepeHIHH «Mup s3bIKOB: paKypc U
nepcrnektuBay (2014 r.), Crynenueckoit kondepenuuu 2015 (28. 04. 2015).

bubmmorp. 61 naum., puc. 4, npun.4.

Hapsmyanka 5. I1. 3ana3biuanni y anrJiickai i gpannysckaii ¢gpaseadnorii. —
Minck: BJ1Y, 2016. 98 — c.

DA, napayHaJbHbI  aHaJdi3, ¢paszeasoris, cy4yacHas aHIJilcKas MOBa,
cyuyacHasi (ppaHIy3CcKasi MOBA, MACTAalIKad JiTapaTypa, 3ana3bl4aHHi.

VY mparel npaBea3eHbl napayHanbHbl aHami3 A aHriiickail 1 gpaHiry3ckail Moy.
Pasrnemxana naxomkanue 1 acabmiBacii @A ¥ cydacHail anrmiickan 1 ppaHiry3ckan
MOBax. Y KOXHail pa3risiiaHaii MOBe BblgyJieHbl DA, 3ama3pluaHblsl 3 MacTalKan
JiTapaTyphl, a TaKcama 3ana3bluaHHl 3 IHIIBIX MOY.

Y mpambl  BBIKaphICTOYBAIOLIA METaibl TIapdThblUHAra aHamizy, MeTal
dpaseanariunara amicaHHs, MeTan cynactayinenns @OA, ix knacipikampi 1
napayHaHHI1, METaJ] CylRJIbHAl BbIOApKI.



AmnpaOarpist cyyacHail JpIIJIOMHaN paboThl ObLIa BeIKapbicTaHa Ha V MixHapoaHai
HABYKOBa-TIpakThIYHaK kaHpepaHibll “CBeT MOY: pakypc 1 nepcnektbiBa” (2014 1.),
a Takcama Ha cTyHIKal kandepanmpi 2015 (28.04.2015).

bi6misrp. 61 Ha3Bs., pric.4, nanart. 4.

Tereschenko Y. P. Borrowings in English and French phraseology. - Minsk:
BSU, 2016. - 98 p.

Comparative analysis, phraseology, units, modern English language, modern
French language, translation, fiction, peculiarities.

Summary

The paper carries out the comparative analysis of phraseological units of English and
French languages. The origin and peculiarities of phraseological units of modern
English and French languages, are revealed. Phraseological units of English and
French languages borrowed from literature, as well as borrowings from other
languages, are considered.

Methods of theoretical analysis, the method of phraseological description, the
method of comparison of phraseological units, their classification, as well as the
method of entire selection were used.

Approbation of the diploma work: V International scientific and practical conference

«World of Languages: foreshortening and perspective" (2014), the Students
Conference 2015 (28. 04. 2015).

Bibliogr. 61 ref., fig. 4, appl. 4.



